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I. Onuc ocBiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabauys 1 (/lenna popma)

I'asny3b 3HaHB,

HajimenyBanHs1 creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
NMOKA3HUKIB OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBiTHili piBeHb
Henna ¢popma HopmaTtusHuii

HaBYaHHA

KiabkicTs rogun /
kpeautiB: 450 rox. / 15
KpEIUTIB

IHA3 — nemae

03 I'ymaniTapui HayKHn
035 dinoaoris
IMpuxkaagna JiHrBicTuka.
Ilepexkaan i komn’0TepHa
JIHrBiCTHKA
bakaaasp

Pik naBuanus: 1, 2, 3

Cemectp: 2,3,4,5,6

Jekmuii: 68 ros.

Mpaxruuni: 192 rox.

Camocriiina pooora: 162 rox.

KoncyabTamii: 28 rox.

®opma KOHTPOJIIO: 3aiK (2, 5-nit
cemectpH), ek3amen (3, 4, 6-mii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHTIIIACHKA

Tabnuya la (3aouna popma)

I'any3b 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
MOKA3HUKIB OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBiTHili piBeHb
3aouna popma HopmaTtuBHuii

HaBYaHHHA

KiabkicTs roguu /
KkpeautiB: 450 roa. / 15
KpEIuTIiB

IHA3 — nemae

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 dinoaoris
IMpuxkaagna JiHrBicTuka.
Ilepexaan i komn’TepHa
JIHrBiCTHKA
bakaaasp

Pik vaBuanus: 1, 2, 3

Cemecrp: 2,3,4,5,6

Jexmii: 32 ros.

Ipakruuni: 44 rox.

CamocriiiHa po6ora: 346 roz.

KoncyabTamii: 28 roz.

®dopmMa KOHTPOJIIO: 3aiiK (2, 5-mii
cemectpH), ek3ame (3, 4, 6-uii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHTJIChKa

I1. Inpopmaniss npo BuKkIagaviB

Tabnuys 2

[Ipi3Buie, imM’s Ta MO 6ATHKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBu4

HayxkoBuii cTyninb

JIOKTOP (P1JIOTOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

npodecop

Ilocanma

npodecop Kadeapu NpuKIaIHOI JTIHTBICTHKH

KonTakTHa iHpopMaris

ten.: 0508760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

Porauy Oxcana QuekciiBHa

HayxkoBuii cTyninb

KaHIuJaT (PUI0JIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

npodecop

Ilocana

npodecop kadenpu NpuKIaAHOI JTIHTBICTUKU

KonrakTHa iHpopmaris

Ten.: 0965612665

oksanarog@vnu.edu.ua

[Ipi3Buiie, iM’s Ta O OATHKOBI

KaaunoBcbka Ipuna MukoJiaiBHa

HaykoBwuii cTyminb

KaHIUaaT PUTONIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JIOLIEHT

ITocana

JOTIEHT KadeIpu MPaKTUKH aHTIHCHhKOI MOBH




. . teir.: 0679002626
KonrakTHa iHdopmarris

kalynovska@vnu.edu.ua

Enexktponnuii po3kian:

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii mpoBOAsTBCS 3TiIHO 3 PO3KIAIOM  poOOTH
kadenpu TpUKIATHOI JIHTBICTUKUA. YCI 3alHWTaHHA MOXHA
HAJCUJIaTH Ha EJNEKTPOHHI CKPUHBKHM, IO IX 3a3HAYEHO B
cmadyci.

JHi1 3aHATH

III. Onuc ocBIiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. OK Teopis 1 nmpaKkTHKa MepeKIay € BaroOMUM CKJIQJHUKOM OCBITHBO-TIpo(heciitHol
nporpaMu TiaroToBku OakanaBpa Ilpuknmamna minreictuka. [lepexian 1 KoM 'roTepHa JIIHTBICTHKA.
[lepexnan — OmMH i3 HAMBKIMBINIMX NUIXIB B3a€EMOJil HAI[IOHATBHUX KYJIBTYP, HIEBHHA CrOCIO
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikarii. OK mae MoxmBicTh 37100yBayaM  O3HAMOMHTHCS 3 ICTOpI€EIO
MIEPEKJIAI03HABCTBA I OCHOBHUMH TEPEKIIAI03HABYMMH TEOPISIMH, OTPUMATH TEOPETUYHI Ta TPAKTHYHI
3HAHHJ I1I0JI0 CIIOCO0IB 1 METO/IIB MIEPEKIIATY TEKCTIB PI3HUX (PYHKITIOHAILHUX CTHIIIB.

[Mpenverom BuBueHHss OK € rpamartuyHi, JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI, MparMaTW4Hi Ta »KaHPOBO-
CTUJIICTUYHI aCTIeKTH MEepPeKIIaly, 3HAHHS SKUX 3a0e3leuye yCHilHy npodeciiHy MisIbHICTE MaitOyTHIX
MIEPEKJIAIaviB.

2. Ilpepexeizumu ma nocmpekeizumu. IIlpepexsisumu: BuBueHHa OK Teopis 1 mpaxtuka
HepeKyIay TPYHTYEThCS Ha 3HAHHSX, HAOyTHX 3700yBadaMH OCBITH BIIPOJOBXK MOIEPEIHIX POKIB
HaByaHHs, a came: OK Anrmiiiceka MoBa, OK Beryn 1o daxy, OK Beryn no siteparyposnasctBa, OK
VYkpaina 1 €Bporneiicbkuii Coro3: TOMITHKA, KyJIbTypa, MOBa, iCTOpis; yMTaeThesi omHodacHo 13 OK
Amnrmiiiceka moBa, OK Jlpyra inozemHa wmoBa, OK Ilpuknagna minrsictuka, OK Jliteparypa
aarnmoMoBHUX Kpain, OK VYkpainceka MoBa (3a mpodeciianmM cripsmyBaHHsM). 1o nocmpexsizumia
Hanexars OK HaBuanpHOro many: OK Teopernunuii kypc anrmiiicekoi Mo, OK Mammnnuii Ta
aBTomaru3oBanuii niepeknan, OK IlocmimoBanii 1 cuaxponnmii nepeknan, OK Ilpaktuka HaBuanbHa
nepexnananpka, OK [lpakTnka HaByanbHa 3 MANIMHHOTO Ta aBTOMAaTHW30BAHOTO IIEPEKIIaLTy,
OK Ilpaxruka HaBuanbHa BUpoOHUYa, OK KypcoBa po6oTa 3 JIIHIBICTUKH 1 IEpeKIay.

3. Mema i 3a60annn. Memoro Buknaganas OK Teopist 1 mpakThka TMepekiaxy € 03HaHOMHTH
3100yBayiB 3 OCHOBHUMHM TEPEKJIaI03HABYMMHU TEOPLIMHU, MOJIEISIMU 1 crloco0aMu MepeKIiaty, HaBUUTH
iX TOYHO ¥ TIOBHO BIATBOPIOBATH 3aco0amMH MOBHU-TIEPEKIIAy Te€, IO 3a(iKCOBAaHO 3aCO0aMU MOBH-
OpUTiHaly, y HEpO3pUBHIN €1HOCTI 3MicTy 1 (hopmu.

OcHoBanMH 3a80anusamu OK €: ycBimomMutn (yHKIIIi, 0OOB’SI3KM, KOMIIETEHIIII TIepeKiagaya Ta
npaBWiia TEpeKIalalbkol eTUKH; HABUYUTUCS 3aCTOCOBYBATH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI, I'paMaTH4HI Ta
CTWJIICTUYHI TpaHchopMalii M 4Yac mepeksiany; 3IHCHIOBATH JONEpeKIaalbKuil aHalli3 TEKCTY;
BUSIBIIATH HEBIATIOBITHOCTI B MEPEKJIAJIi Ta 3HAXOIUTH IUIAXH 1X PO3B’SI3aHHS; HABUUTUCS MEpeKiIagaTu
TEKCTH pI3HUX (PYHKUIOHATIBHUX CTWJIIB; PO3BUHYTH MPO(ECIHHO-IIIHHICHI SKOCTI IepeKiiazayda
(KOMYHIKaOENBHICTh, yBary, BMIHHSI KOHLIEHTPYBATHCS, TBOPUMI MIIX1JT 10 MPOLIECY MEpeKIaay TOIIO).

Memoou nasuanns. Ilin yac BuknaganHs OK moeqHaHO TpaaMiliiiHI Ta 1HHOBAIIHI METOIH 3
BUKOPHCTaHHAM iH(pOpMAaIiiHUX TexHoorii. TpaauiiiiHi MeToAM OXOIUTIOIOTh MOSICHIOBAIBHO-
UTIOCTPaTUBHUM 1 pPENpONyKTUBHMII METOQM, CIpPSMOBaHI Ha 3amam sITOBYBaHHS M MoJasblie
BiITBOpEHHS iH(OopMAIlii BIIMOBIIHO IO KOXKHOTO TEMAaTHYHOTO pO3/iTy Y cTpykTypi OK.

Jlo iHHOBaIIfHUX METOIB HaJeKaTh METOJ KeiciB (case study): 3mo0yBadaM 3arporoHOBAaHO
NpoaHai3yBaTH (HparMEHTH OpPUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta HOro mepekiaay ¢ OLIHUTH  pillleHHS
TiepeKIiaiada, 3anporiOHyBaTH CBiil BapiaHT TepeKIaay, apryMEHTYIOUH CBOKO JYMKY; KOXKEH BapiaHT
OOrOBOPIOIOTh Ta OOMpaloTh HaHOUIBII Bramuid. Meroj AUIOBOI I'pU — MOJENIOBAHHS CHTYaIlil,
HaOImKeHoi 70 mpodeciiiHol AisiIbHOCTI mepekiagada. Mo3KOBHH IITYpM — IHTEpaKTUBHUN METOA
HaBYaHHS IT1J1 Yyac ceMiHapiB, 0a30BaHM Ha BUPIILICHH] OKPEMUX TepeKIIaJalbKIX MpooieM. 3acTocoBaHi
€JIEMEHTH METOJly KOMaH/JHO-OpPi€HTOBaHOrO HaBuaHHs (team-based learning) cripusitoTh KOJIEKTUBHOMY
THOIIYKY MiJT yac poOOTH y HEBEIMKMX KOMaHAaX MalOyTHIX MepeKsiaadiB sl BUMIPALFOBAHHS CIILUTBHUX
MIEPEKITAIAIbKUX PIIIeHb, 0 3a0e3rmeuye po3BUTOK colliaibHuX HaBUYOK (soft skills). Jlucranmiiiai
METO/IM HaBUaHHS, sIKi 6a30BaHi Ha BUKOPHCTAHHI Cy4acHUX BEO-TEXHOJOTIN 1 MyJIbTHMEIIMHUX 3aCO01B,
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BIPOBA/PKEHO Y (hopMi BiICOKOH(EPEHLiH, OHIAIH-TECTIB, YaT-CIIUIKYBaHHS 3 BUKJIaJa4eM.

4. Pezynomamu naeuanna (komnemenmuocmi). licnsa 3axinyenHs BuBdueHHa OK Teopis 1
NpaKTHKa MepeKiaay 3100yBayi OCBITH BOJIOJITUMYTh TAKUMU KOMIIETEHTHOCTSIMU:

Inrerpanbhoro komnerentrictio (IK) (31aTHICTh po3B’si3yBaTH CKJIaHI ClIELiai30BaHi 3a1a4i Ta
NPaKTUYHI TPOOJIeMU B ramy3i (iTosorii (JTHTBICTUKH, JITEPaTypo3HABCTBA, (DOIBKIOPHCTHKUA Ta
NIepeKITay) y mporieci mpodeciiftHoi AisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Mepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TEOpii Ta
MeTO/IB (DIOTOTIYHOT HAYKH, 1 XapaKTePU3yETHCS KOMITIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajabHumMu KoMnereHTHOCTSIMHA (3K):

3K 3. 3patHicTh CIIUIKYBaTUCS JEPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IIUCbMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHUTUYHHM.

3K 5. 31aTHICTh YUUTHCS BIPOJIOBXK JKUTTS 1 OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 3natHicTh 10 MOLIYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHa3y 1H(OpMAIIii 3 PI3HUX IKEPE.

3K 7. YMiHHS BUSABIIATH, CTABUTH Ta BUPILTYBATH MPOOIEMH.

3K 8. 3natHicTh nparoBaTi B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3natHicTh CHIKYBATUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 a0CTPAaKTHOI'O MUCIIEHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y TIPAKTHYHUX CHTYAIIIsIX.

3K 13. 31aTHICTh IPOBEACHHS JOCIIKEHb Ha HAIGKHOMY PiBHI.

®axoBumu kommnereHTHOCTAMH (PK):

@K 1. YcBiioMiIeHHs CTPYKTYpH (pUI0I0rUHOT HayKH Ta il TEOPETUUHHUX OCHOB.

@K 2. 3naTHICT, BUKOPUCTOBYBATH B MpO(eCiiiHiil MisUTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJMBY
3HAKOBY CUCTEMY, 1l IpUPOY, DYHKIII, piBHI.

@K 3. 3naTHICTF BUKOPUCTOBYBATH B Mpo(eCiiiHii AiSTTbHOCTI 3HAHHS 3 TEOpil Ta iCTOpii MOB.

®K 4. 3narHicTh aHami3yBaTH MialeKTHI Ta COLIAIBHI DPI3HOBUAM MOB, III0 BUBYAIOTHCS,
OITUCYBATH COITIOJIIHTBAJIEHY CHUTYAIIIFO.

@K 5. 3narHicTh BUKOPUCTOBYBATU B MPOQECiiHiil MISIBHOCTI CHCTEMHI 3HAHHS MPO OCHOBHI
TIePIOIM PO3BHUTKY JITEPATYpH, 0 BHBYAETHCS, BiJ TABHUHH 110 XXI CTONITTS, €BOJIOIIIO HAIPSIMIB,
JKaHPIB Ta CTUJIIB, YUIbHUX MPECTABHUKIB Ta Xy0XKHI SIBUIIIA, & TAKOXK 3HAHHS MPO TEHAEHIIIl PO3BUTKY
CBITOBOTO JIITEPATYPHOI'0 MPOLIECY Ta YKPATHCHKOT JIITEpaTypu.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY B YCHIHM Ta
MUCHMOBIH (OpMi, Y PI3HUX >KaHPOBO-CTHJIBOBHUX PIZHOBUJIAX 1 peTicTpax CHUIKYBaHHS (oQiliiHOMY,
Heo(DiliHOMY. HEUTpaTbHOMY) JUIS PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb y Pi3HUX cepax >KUTTS.

®K 7. 3parhicte 10 30upaHHA ¥ aHamizy, CUCTEMaTHM3allii Ta IHTepHpeTanii MOBHUX
JITepaTypHUX, (QONBKIOPHUX (DAKTIB, IHTEpIpETAaLlil Ta MepeKIIaIy TEKCTY.

@K 8. 3natHicTh BUIBHO ONEpYBaTH CHELIAIbHOI TEPMIHOJIOTIEO YISl pO3B’sI3aHHS MPOoQeciitHuX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBigomieHHs 3aca/l 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO
Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMHU.

@K 10. 3narHICTh 3IHCHIOBATH JIHTBICTUYHUNA 1 CICIaTbHUN (DUIONOTTYHMN aHaNl3 TEKCTIB
PI3HMX CTHUJIIB Ta YaHPIB.

®K 11. 3narHicTh A0 HaJaHHS KOHCY/IbTAllll 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEPAaTYpHOI MOBU Ta
KYJbTYPH MOBJICHHSL.

@K 13. 3paTHICTH 3aCTOCOBYBATH  JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, TpaMaTu4Hl ¥  CTUJIICTUYHI
TpaHchopmMallii M Yyac MUCbMOBOIO Ta YCHOTO MEpeKiIaay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 QYHKIIOHAIBHUX
CTUJIIB JUIsl 3a0€3MeUeHHs CHHTAKCMYHOI, CEMaHTUYHOI Ta MParMaTHYHOi €KBIBAICHTHOCTI BUXITHOTO Ta
[IUIBOBOT'O TEKCTIB.

®K 14. 3narHicTe  3aiiiCHIOBATH  JONEpEeKIafalbKAil  aHami3  TEKCTy, 3acTOCOBYBaTH
aBTOMATHU30BaH1 IHCTPYMEHTU TMepeKiaay, YKIagaTH TeMaTW4Hl riocapii Ta BOJOAITH HaBUYKAMHU
HOCTpeIaryBaHHsI.

IIporpamni pesyastatn HaBuanusa (ITPH):

ITPH 1. BinbHO criikyBaTHCs 3 MpodeciiHuX MUTaHsb 13 (axiBusgmu Ta HeaxiBLAMU AEPKaBHOO
Ta 1HO3EMHMMHM MOBaMM YCHO M IHCbMOBO, BHKOPUCTOBYBAaTH iX JUIsl opraHizaiii e(eKkTHBHOI
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIii.



IPH 2. EdextrBHO mpaiioBatd 3 iH(pOpMalii€ro: 100upati HEoOXimHy iH(popMaLiio 3 pi3HHUX
JDKeped, 30KkpeMa 3 (haxoBoi JTITEpaTypH Ta €JICKTPOHHHUX 0a3, KPUTUYHO aHAII3yBaTH ¥ IHTEPIIPETYBaTH
ii, BIIOPSKOBYBATH, KITacU(iKyBaTH i CHCTEMaTU3yBaTH.

ITPH 3. OpranizoByBaTy MpOLIEC CBOI'O HABYAHHS I CAMOOCBITH.

ITPH 5. CriBripaitoBaty 3 KOJIeTaMH, PEACTABHUKAMY HIIMX KYJIBTYp Ta Pesirii, mpubiyHuKamMu
PI3HUX MOJITUYHUX TIOTJISIIIB TOIIIO.

ITPH 6. BukopucroByBatu iH(pOpMariifHi i KOMyHIKAI[IiiHI TEXHOJOTII Ul BUPIILICHHS CKIIaIHUX
CreliaTi30BaHuX 3a/1a4 1 mpoosieM npodeciitHol JisTbHOCTI.

ITPH 7. Po3ymiTi OCHOBHI TipoOJieMy (PLIoIOTii Ta TiIXOqH JI0 iX pO3B’SI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
JOLIIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIIMHUX ITIIXO/IB.

ITPH 8. 3Haru i po3ymiTH CUCTEMY MOBH, 3arajlbHi BIACTMBOCTI JITEPATYpH SIK MUCTELITBA CJIOBA,
icTOpifo MOBH 1 JHiTepaTypd, IO BHBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Il 3HAaHHA B NpodeciiiHii
IISUTBHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu JiaJeKTHI Ta COLIATbHI PI3HOBHIM MOB, III0 BHBYAIOTHCS, OMMCYBATH
COITIOJTIHTBaJIbHY CHTYAIIIIO.

ITPH 10. 3aaTy HOpMH JIITEpPAaTypHOI MOBH Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTHUYHIHN HisUTHHOCTI.

ITPH 11. 3uaTy NPUHIMITK, TEXHOJIOTIT 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MMChMOBHX TEKCTIB PI3HUX
YKaHPIB 1 CTUJIIB A€PKABHOO Ta IHO3EMHIMH MOBAMH.

IMPH 12. AnamizyBaTd MOBHI OJMHHIIl, BU3HAUATH iXHIO B3a€MOJIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBHIIIA 1 TIPOIIECH, IO 1X 3yMOBIIIOIOTb.

ITPH 13. AnanizyBaTu i iHTEpIIPETYBaTH TBOPHU YKPATHCHKOI Ta 3apyOKHOI XyI0XKHBOT JIiTepaTypu
1 yCHOT HapOJTHOT TBOPUOCTI, BU3HAYATH IXHIO crienndiky i Miclie B JiiTeparypHOMY Iporieci (BiIOBiIHO
JI0 00paHoi crerian3artii).

ITPH 14. BUKOpUCTOBYBAaTH MOBH, III0 BHUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIH (opmax, y pi3HHX
YKaHPOBO-CTUJILOBUX PIZHOBHUJIAX 1 pericTpax CuIKyBaHHs (odiwiiiHoMy, HeoDIIIHHOMY, HEUTPATLHOMY),
JUISL PO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTMBHMX 3aBlIaHb y IOOYTOBIiH, CYyCHuIbHIN, HaBYaJbHIM, MpoQeciiiHii,
HAYKOBIH cepax KUTTSL.

ITPH 15. 3xiiicHIOBaTH JHTBICTHYHUM, JTITEPaTYpO3HABUMIA Ta CHCIIAIBHAN (DLIONOTTYHIN aHai3
TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB.

ITPH 16. 3Hatu ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHATTS, TEOpli Ta KOHIEMIi 0OpaHOi (LIoNOriyHOT
crienianizartii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH 1X y pOdeciiHii TIsUTbHOCTI.

ITPH 17. 36upary, aHaIi3yBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH ¥ 1HTEpIIpeTyBaTu (akTh MOBHU Il MOBJICHHS Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH I1X JUIS PO3B’S3aHHA CKJIAIHUX 337ad 1 HpobjieM y cCremiani3oBaHuX cdepax
npodeciitHOl TIsUTHHOCTI Ta/ab0 HaBYAHHSI.

IMPH 18. Matu HaBUYKHM YNpPaBIiHHA KOMIUIEKCHUMH isIMA a0O0 IMPOEKTaMM IpU PO3B’SI3aHHI
CKJIaJIHUX TIpoOsieM y mpodeciiiHiil TisUThHOCTI B Tary3l 00paHoi (PLoioriyHoi crieriaizarnii Ta HeCTH
BIJIMOBIJAIBHICTD 3a IPUIHATTS pillIeHb Y Herepea0adyBaHUX YMOBAX.

IMPH 19. Matu HaBUYKM y4yacTi B HAyKOBHUX Ta/ab0 MPUKIAJHUX IOCILKEHHAX Yy Traimysi
inonorii.

ITPH 20. Bmiti nipaBuiIbHO 00MpaTH MepeKsiaialbKy CTpaTeriio Ta 3a0e3neuyBaTy i peaizaliiio
yepe3 3aCTOCYBaHHS BIAMIOBITHUX MEpeKIafalbKuX TpaHchopMalliil.

5. Cmpykmypa oceimnb020 Komnonenma

Tabnuys 3.1
*MeTtoaun
. - Cam.
Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i TeM Yeboro| Jlek. | Ilpakr. pod Komuc. | konTpOsI0/
) Bbanu

2-ii cemecTp, 1eHHA (hopma

3microBuii Moy 1. General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 9 2 2 4 1 JOC+HIb/5
Translation

Tema 2. History of Translation: Ancient Period — 18" 13 2 4 6 1 JIC+/IB+P
century. History of Translation: late 18" — early 20" MI'/5
centuries

Tema 3. Translation in Ukraine during the last decades 13 2 4 6 1 JOC+IOb+P




of the 20" — early 21" centuries MI'/ 5
Pa3om 3a Mmoaysem 1 35 6 10 16 3 15 6aniB
3microBmii Mmoxyan 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 4. Rendering of the Contextual Meaning of the 15 2 6 6 1 JC+T+
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun Jb/10
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 5. Ways and Means of Expressing Modality in 21 2 8 10 1 JIC+T+
English and Ukrainian. Ways of Conveying the Ib/10
Passive Voice Construction
Tema 6. Translation of English Verbals and Verbal 19 2 6 10 1 JC+T+
Constructions Jb/5
Pa3om 3a mogysiem 2 55 6 20 26 3 25 0ajtiB
Tecr 1 T/20
Tect 2 T/40
Bceboro rogun / bajais ‘ 90 ‘ 12 ‘ 30 ‘ 42 ‘ 6 100
2-ii cemecTp, 3a04Ha hopMa
3microBuii MmoxyJb 1. General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 28 2 - 20 6 JC+a6/10
Translation. History of Translation
Pazom 3a moaysiem 1 28 2 - 20 6 10 GaniB
3microBuii MoxyJb 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 2. Rendering of the Contextual Meaning of the 30 2 4 20 4 JC+HIB/
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun 15
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 3. Ways and Means of Expressing Modality in 32 2 4 22 4 JC+IB/15
English and Ukrainian. Ways of Conveying the
Passive Voice Construction. Translation of English
Verbals and Verbal Constructions
Pazom 3a Mmoaysiem 2 62 4 8 42 8 30
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beboro rogun / bajis ‘ 90 ‘ 6 ‘ 8 ‘ 62 ‘ 14 100

*Meromu kontpomo: JC — auckycis, JIb — nebaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — pobota B mammx
rpynax, MKP/KP — montynbHa KOHTpoJIbHa poO0Ta/ KOHTpOJIbHA POOOTa.

Tabnuys 3.2
*Metoan
. . . Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJIIB i TeM Yeboro| Jlek. | Ilpakr. pob Konc. | xoHTpOsI0/
’ Bam

3-ii cemecTp, ieHHa opma

3microBuii moxyJib 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in

the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation. | 11 2 4 4 1 JC+HIB/
Differences between scientific and technical texts. 5
Translation theories applied to scientific and technical

translation. Main features of professional, scientific and

technical translation

Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 13 2 4 6 1 JC+HIb+
Challenges in technical translation. Modern tendencies PMI"/
in the process of term formation: most commonly used 5

prefixes in terminology and their meanings. Modern
tendencies in the process of term formation: most
commonly used suffixes in terminology and their
meanings. Difficulties in translating English compound
terms.




Tema 3. The concept of interlingual homonymy or | 11 2 4 4 1 JICHIB+
translator’s “false friends”. Interlingual homonyms in PMI"/
English and Ukrainian: contrastive analysis. 5
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 35 6 12 14 3 15
3microBuii Moy 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 4. English neologisms. Definition of neologisms. | 19 2 10 6 1 JC+PMT’
Different types of neologisms. Contextual factors +1Ib/
involved in the translation of neologisms. Ways of 10
translating neologisms.
Foreign loanwords: their spelling, pronunciation and
meaning. Loan translation as a linguistic phenomenon.
Tema 5. Use and translation of acronyms and | 17 2 10 4 1 JIC+PMI’
abbreviations in scientific and technical texts. +IB+T/
Abbreviations vs. acronyms. How to translate clipping, 10
blending and contractions.
Tema 6. Technical documentation and its specific | 19 2 10 6 1 JC+IB+P
features. Types of technical documents: Mr/
instructions, reviews, reports, newsletters, 5
presentations, web pages, brochures, proposals, letters,
fliers, graphics, memos, press releases, handbooks,
specifications, guides, agendas and their translation.
Scientific documentation and its specific features.
Types of scientific documentation:  scholarly
publications, patents and technical reports, engineering
and design work (including computer software),
review articles and encyclopedias and their translation.
Pa3om 3a Mmoaysiem 2 95 6 30 16 3 25
Buau nincymkoBux podit Ban
MoysbHa KOHTpOJIbHA poboTa | MKP /20
MotynbHa KOHTpoJIbHa poboTa 2 MKP /40
Bcenoro roqun / Bajis ‘ 90 ‘ 12 ‘ 42 ‘ 30 ‘ 6 100

3-ii cemecTp, 3204Ha popma

3microBuii moxyJib 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in
the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation. | 26 2 2 20 2 JCHIB+P
Differences between scientific and technical texts. MI+T/5
Translation theories applied to scientific and technical
translation. Main features of professional scientific and
technical translation.
Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 34 2 4 24 4 JCHIB+P
Challenges in technical translation. Modern tendencies MI+T/
in the process of term formation: most commonly used 15
prefixes and suffixes in terminology and their
meanings.
Use and translation of acronyms and abbreviations in
scientific and technical texts.
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 60 4 6 44 6 20
3microBuii Moxyan 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 3. Interlingual homonyms in English and | 30 2 4 20 4 JOC+IOb+P
Ukrainian: contrastive analysis. MI/
Ways of translating neologisms. Foreign loanwords: 20
their spelling, pronunciation and meaning. Loan
translation as a linguistic phenomenon.



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

Pa3om 3a MoyJiem 2 | 30| 2 | 4 | 20| 4 20
Bum nmincymkoBux pooit ban
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 MKP /20
MoynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 MKP /40
Beworo roaus / basiis 90 6 10 64 10 100

*Metomu korTpomo: J1C — muckycis, [1b — nedbatu, T — tectu, TP — Tpeninr, PMI — po6GoTa B Manmix

rpynax, MKP/KP — moyiibHa KOHTpOsIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIbHA pOOOTA.

Tabnuys 3.3
Cam *Metoau
Ha3zBu 3micToBuX MoaytiB i Tem Yceboro| Jlek. | Ilpakr. " | KoHc. | KOHTPOJIIO/
poo. Bann
4-i cemecTp, 1eHHA opma
3microBuii MmoayJib 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of transformations in| 15 2 38 4 1 JC+HIB/
translation. Lexical and semantic transformations. 3
Tema 2. Grammatical transformations. 15 2 38 4 1 JC+IB+P
MI'/4
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 30 4 16 8 2 15

3microBuii MmoxyJb 2. Methods of reproducin

names and culture-bound units

Tema 3. Methods of translating proper names. | 15 2 6 6 1 JCH+T+

Methods of reproducing geographical names in the b/

target language. Methods of reproducing institutional 5

names in the target language.

Tema 4. Methods of translating idioms. 15 2 6 6 1 JCH+T+
IB/5

Tema 5. Methods of reproducing cultural words in the | 15 2 6 6 1 JC+IB/

target language. 5

Tema 6. Semantic and communicative translation. 15 2 6 6 1 JC+T+
IB/5

Pa3om 3a Mmoaysiem 2 60 8 24 24 4 25

Buau nincymkoBux podit ban

MonynbHa KOHTposIbHa poboTa 1 MKP /20

MonyibHa KOHTpOJIBHA poOoTa 2 MKP / 40

Bcboro roans / baiis | 90 | 12 | 40 | 32| 6 100

4-ii cemecTp, 3204Ha popma
3microBuii moayJib 1. Transformations in translation

Tema 1. Types and kinds of transformations in | 30 2 4 20 4 JOC+HIb/

translation. Lexical and semantic transformations. 15

Grammatical transformations.

Pa3om 3a moayJiem 1 30 2 4 20 4 15

3microBuii MmoxyJb 2. Methods of reproducing names and culture-bound units

Tema 2. Methods of translating proper names. | 29 2 2 22 3 JIC+/1b

Methods of reproducing geographical names in the (10 GautiB)

target language. Methods of reproducing institutional

names in the target language.

Tema 3. Methods of translating idioms. Methods of | 31 2 4 22 3 JC+HIb/

reproducing cultural words in the target language. 15

Semantic and communicative translation.

Pa3om 3a MmojyJiem 2 60 4 6 44 6 25

Buau nincymkoBux podit ban




MonysbHa KOHTpOJbHA poboTa 1

MKP /20

MoynbHa KOHTpOsIbHA poOoTa 2

MKP /40

Bceboro roaus / baijis ‘

90

| 6 |

10

| 64 |

10

100

*Metoau xoutpomo: JIC — muckycis, b — nebaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — pobota B mammix
rpynax, MKP/KP — moyiibHa KOHTpOJIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIEHA pOOOTA.

Tabnuys 3.4
Cam *MeTtoau
Ha3Bu 3micToBuX MoaytiB i TeM Yeboro| Jlek. | Ilpakr. o6 " | Konc. | KoHTpOJIIO/
poo. Baiu
o-ii ceMecTp, AeHHA (popma
3microBuii MoyJb 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official Business Style. 9 4 4 1 — JC+IB+P
Types of business documentation. Specific features of MI'/5
official documents.
Tema 2. Translation of personal documents 11 4 6 1 - JC+IB+P
(diplomas, certificates etc.) MI'/5
Tema 3. Translation peculiarities of business 13 4 6 2 1 JCHIB+P
correspondence (business letters, inquiries, letters of MI'/5
complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities of applications and 11 4 4 2 1 JACHIb+P
references. MI'/5
Pa3om 3a moaysiem 1 44 16 20 6 2 20
3microBmii MoxyJb 2. Business Translation
Tema 5. Translation of commercial documents and 10 4 4 1 1 JC+IB+P
marketing material (brochures, commercials, social MI'/5
media ads)
Tema 6. Translation of financial documentation 12 4 6 1 1 JACHB+P
(balance sheets, income statements, business plans). MI'/5
Tema 7. Translation of contracts and agreements. 11 4 4 2 1 JAC+Ib+P
MI'/5
Tema 8. Translation of special economic texts. 13 4 6 2 1 JC+IB+P
MI'/5
Pa3om 3a moaysiem 2 46 16 20 6 4 20
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beboro roaun / banis ‘ 90 ‘ 32 ‘ 40 ‘ 12 ‘ 6 100
5-ii cemecTp, 3a04Ha hopma
3microBmii MoxyJb 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of official business style. 25 2 2 18 3 JCHB+P
Types of business documentation. Specific features of MI'/
official documents. Business English translation 10
strategies. Translation of personal documents
(diplomas, certificates etc.).
Tema 2. Translation peculiarities of business | 25 2 2 18 3 JC+B+P
correspondence (business letters, inquiries, letters of MrI/
complaint, etc.). Translation peculiarities of 10
applications and references.
Pa3om 3a mojyJiem 1 50 4 4 36 6 20




3microBuii MmoxyJb 2. Commercial Translation
Tema 3. Translation of commercial documents and 40 2 4 30 4 JC+HIB+P
marketing material (brochures, commercials, social MrI/
media ads). Translation of financial documentation 20
(balance sheets, income statements, business plans).
Translation of contracts and agreements. Translation
of academic and special economic texts.
Pa3om 3a Moaysiem 2 40 2 4 30 4 20
Bum nincymkoBux pooit Bban
MoynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoymnbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceboro roaun / bagis ‘ 90 ‘ 6 ‘ 8 ‘ 66 ‘ 10 100

*Meromu koutposro: JIC — muckycis, JIb — nebatu, T — Ttectu, TP — tpeniar, PMI" — pobora B Maymx

rpynax, MKP/KP — moyibHa KOHTpOsIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIEHA pOOOTA.

Tabnuys 3.5
*Metoau
. .. Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yeboro| Jlek. | IIpakr. pod Kone. | konTposio/
: Bbamm
6-ii cemecTp, 1eHHA (hopma
3microsuii MmoayJn 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 11 2 4 4 1 JACHIb+P
language means and  devices.  Stylistic MrI/
transformations.  Translation  peculiarities  of 5
syntactical stylistic devices.
Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 11 2 4 4 1 JACHIb+P
devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, MI'/5
paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic means. Stylistic 10 2 4 4 — JC+IB+P
potential of articles, adjectives, pronouns etc. MI/5
Tema 4. Lexico-syntactical stylistic devices and ways 10 2 4 4 — JC+IB+P
of their translation (simile, antithesis, litotes, climax, MI'/5
anticlimax etc.)
Pa3om 3a moayJiem 1 42 8 16 16 2 20
3microBuii Moy 2. Functional Styles in Translation

Tema 5. The notion of functional styles in the context 10 2 4 4 - JC+B+P
of modern translatology. Artefact and mentafact texts. MI'/5
The role of the context. Stylistic means with the
reference to functional styles.
Tema 6. Translation peculiarities of literary and 11 2 4 4 1 JOCHIB+P
colloquial language (special terms, archaisms, MrI/
jargonisms, phraseological units etc.) 5
Tema 7. Translation peculiarities of newspaper style, 10 2 4 4 - JC+1b+P
media texts. Translating headlines. MI'/5
Tema 8. Literary genres. Literary translation. 17 2 4 10 1 JOC+IOb+P
Translation of poetry. MI'/5
Pa3om 3a Mmoaysiem 2 48 8 16 22 2 20
Bum niacymkoBux pooir ban
MoynbHa KOHTposIbHa pobora | 20
MopyibHa KOHTpOJIbHa poboTa 2 40
Beboro rogun / Basis | 90 | 16 | 32 | 38 | 4 100




6-ii cemecTp, 3204Ha hopma

3microBmii moxyan 1. Stylistic Aspects of Translation

Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 15 2 2 10 1 JCHIB+P

language means and  devices.  Stylistic MI'/

transformations. Morphological stylistic means. 10

Stylistic potential of articles, adjectives, pronouns etc.

Translation peculiarities of syntactical stylistic

devices.

Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 23 2 2 18 1 JOC+Ib+P

devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, MI'/

paraphrase, etc.) Lexico-syntactical stylistic devices 10

and ways of their translation (simile, antithesis,

litotes, climax, anticlimax etc.)

Pazom 3a moaysiem 1 38 4 4 28 2 20
3microBuii moayJb 2. Functional Styles in Translation

Tema 3. The notion of functional styles in the context 21 2 4 14 1 JC+IB+P

of modern translatology. Artefact and mentafact texts. MI'/

The role of the context. Stylistic means with the 10

reference to functional styles. Literary genres.

Literary translation. Translation of poetry.

Tema 4. Translation peculiarities of literary and 25 2 6 16 1 JC+IB+P

colloquial language (special terms, archaisms, MI'/

jargonisms, phraseological units etc.). Translation 10

peculiarities of newspaper style. Media texts.

Translating headlines.

Pazom 3a mogysiem 2 46 4 10 30 2 20

Buau nincymkoBux podit Bban

MoaynbpHa KOHTpOIIbHA poboTa 1 20

MojyiibHa KOHTPOJIbHA po0OTa 2 40

Bcboro roans / Bais | 90 | 8 | 14 | s | 10 100

*Meromu koutpomo: JIC — muckycis, JIb — nebatu, T — tectu, TP — tpeniar, PMI" — poGota B Maymx

rpynax, MKP/KP — moynbHa KOHTposIbHa poO0Ta/ KOHTpOJIbHA poOoTa.

6. 3asoanns ona camocminnozo onpayro6anns

Tabnuys 4
Ne Tema KinbkicTs roami
3/m (nenna / 3a04Ha
thopmn)
2-ii cemecTp
1 | Translation as a successful means of enriching national languages, literatures 4/6
and cultures
2 | P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, 4/8
M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as translators.
Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the Tsarist prohibitions
of the Ukrainian language, literature and culture in the second half of the
nineteenth century — the first decades of the twentieth century
3 | The revival of Ukrainian translation after World War Il in the mid and late 4/8
1940°s (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash,
L. Pervomaiskyi)
4 | Modern Ukrainian translators 4/8
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the 4/8
definite and indefinite articles in Ukrainian
6 | The structure of the word-combinations preferred in spoken English and in 6/8
belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic subtantival




clusters

7 | The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English and 4/8
ways and means of expressing their functional and lexical meanings in
Ukrainian
8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into Ukrainian 6/8
9 | Ways of rendering the meaning of English word-groups with prepositive and 6/8
postpositive present and past participles into Ukrainian
Pazom 42 /62
3-ii cemecTp
1 | The use of corpus resources for terminological research 2/6
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4/8
3 | Specialized translation: journalistic translation 4/10
4 | Specialized translation: legal document translation 4/10
5 | Specialized translation: medical translation 4/6
6 | Specialized translation: IT & ICT translation 4/6
7 | Specialized translation: engineering translation 4/10
8 | Popular science in translation 2/6
9 | Translation quality assessment 2/6
Pazom 30/68
4-i cemecTp
1 | Functions and methods of translation 6/8
2 | Translatability and its factors 4/6
3 | Stages and models of translation process 4/6
4 | Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W. Von 4/8
Humboldt, E. Sapir-B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery 4/8
(M. Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s 4/8
approach)
7 | Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach) 4/8
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent 4/8
appositions (L. Kolomiiets”). Methods of translating culture-specific concepts
expressed by permanent epithets (L. Kolomiiets’)
9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6/8
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 40/68
5-ii cemecTp
1 | The strategy of euphemisation in business translation 4/8
2 | The problems of translation of compound economic terms 2/6
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 2/6
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel and 2/6
restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 2/6
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 2/6
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms; 4/8
structural and semantic adaptation of English economic terms in Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2/6
9 | Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical transfer 2/6
10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 2/6
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 2/6
Pazom: 26/70




6-ii cemecTp
1 | Irony and its translation specifics 2/6
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 2/4
3 | Creativity as a dominant translation strategy in literary translation 2/6
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 2/6
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 2/6
6 | Occasionalisms and individual author’s style 2/6
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 2/6
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 2/4
9 | Media history of translation 2/4
10 | Audiovisual translation 2/6
11 | Political discourse in the focus of translation 2/6
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 2/4
editorials
13 | English newspaper titles: syntactic transformations 2/6
Pazom: 26/70

IV. IToaiTuka ouiHIOBAHHSA

OmuiHroBaHHs 3700yBauiB OCBITH PEryntoeThesi [10J0KEHHSM MPO MOTOYHE Ta MiACYMKOBE
OLIIHIOBAHHS 3HAaHb 3400yBauiB Bumoi ocsit BHY imeni Jleci Ykpainku.

Ilonimuka euxknadaua wodo 30006ysaua oceimu. Ilpn BuBuenHi OK Teopis 1 mpakTuka
nepeknaay 3700yBad OCBITH BHKOHYE 3aBIaHHs 3riiHO 3 cmiabycom. LI Buam misutbHOCTI
OILIHIOIOTHCS OalaMu, pO3MOJILNT SIKUX onucano y Tabnuyis 3.1-3.5.

Honimuxka w000 axkademiunoi 0oopouecnocmi. Ilonitrka o0 akaaeMivHOT JOOPOUYECHOCTI
yHopMmoBaHa B Konekci akanemiynoi goOpodecHocti BHY imeni Jleci YkpaiHku, 3TigHO 3 SKUM
YYaCHUKHM OCBITHBOI'O TMIPOILIECY MAIOTh YCBIIOMJIIOBaTH 3HAYYIIICTh HOPM  aKaJeMIYHOL
JOOpOYECHOCTI, JOTPUMYBATUCS HABYAIBHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS 10 BCIX YYaCHHKIB
Mporiecy HaBUaHHs, TOTPUMYBATHCS PO3KIAAY HABYAIBHOTO TIIPOIECY, 30KpeMa 3a00pOHEHO
CIMCYBaHHA MiJ 4yac TecTy (y T. 4. 13 BUKOPUCTAHHSAM MOOUIbHUX TenedoHiB). 3100yBad OCBITH
HEOOXI/THO CKJIaJaTH BCl 3aBAaHHS CaMOCTIHO, 0€3 JIOMOMOTH CTOPOHHIX 0Ci0; HagaBaTHU IS
OLIIHIOBAHHS JIMINIE pEe3yJbTaTH BJIAcHOI poOOTH; He NyOJiKyBaTH BIANOBIIEH OO0 TecTy Ta
MMCbMOBHX 3aBJaHb; 3a3Ha4yaTH JpKepesa 1HpopMalii Ta HocUIaTHCS Ha poOOTY IHIIMX aBTOPIB y
pa3i BUKOPUCTAHHS pe3y/bTaTiB iXHbOI POOOTH; HE BIABaTHUCA JIO KPOKIB, II0 MOXXYTbh HEUYECHO
MOTIPIIUTH UM MOKPAILUTH Pe3yIbTaTH 1HIINX 3/100yBadiB OCBITH.

Ilonimuka w000 Oednaiinie ma nepecknadanns. Y pasl BIICYTHOCTI 3 00’€KTHBHUX
NpUYMH (HApPUKIa, XBOpo0a, HABYAHHS 3a MPOTPAMOI0 MOJABIHHOTO TUIIOMA, 3 BUKOPHUCTAHHAM
€JIEMEHTIB JyalibHOI (QopMH 3100yTTS OCBITH, MDKHApOJHA akajeMiyHa MOOUIBHICTh) Ha
JEKUIHHOMY YU CeMIHapChbKOMY 3aHATTI 3700yBau OCBITH CaMOCTIHHO MPOXOIUTH HPOMYLIEHY
TeMy/TeMH # MOXX€ 3BEpPHYTHCS 3a KOHCYJIBTAII€El0 110 BHKJIamada. MaTepiad NpOIyIIeHOTo
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 3700yBad OCBITH 3a TOTOKCHHSIM 3 BHUKJIAJa4eM MOJKE BiJIIIPAIIOBATH B
oHJaiH/odnaitH-popMaTi (BIAMOBITHO JO 3aTBEpXKEHOro rpadiky KOHCyNIbTalii Kadeapu
MPUKJIAHOT JIIHTBICTUKH), ajle He Mi3Hillle TPUKIHIIEBOIO 3aHSTTS.
3100yBaui OCBITH MalOTh MOJIMBICTh MOPYHUIUTU OYy/b-sIKE MUTAHHS, SIKE CTOCYEThCS MPOLEAYPU
MIPOBE/ICHHS UM OI[IHIOBaHHS 3aBJIaHb Ta OYIKYBAaTH, 110 BOHO Oy/i€ PO3TISHYTO 3TiTHO 13 Hamepe
BU3HaueHUMH mnpoueaypamu y 3BO (nuB. IlosokeHHS NMpo HOPS/IOK 1 MPOLEAYypU BUPILICHHS
koHGaikTHUX curyaiii vy BHY imeni Jleci Vkpainku, nyHkt 5 «BPEI'YJIFOBAHHA
KOH®JIIKTIB Y HABUAJIbBHOMY IIPOLIECI»).

Ilonimuka w000 eu3nanua pe3ynbmamie HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y HopmanvHiil,
Heghopmanvuiii ma/abo ingpopmansniii oceimi. 3rigro 3 I[NOJIOXKEHHAM 1npo BuU3HAHHS
pe3yabTaTiB HaBYaHHA, OTPUMaHUX Y (opManbHii, HedopManbHii Ta/abo iHQOpManbHIA OCBITI Y



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
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BHY imeni Jleci YkpaiHKu Ta pilICHHSIM HayKOBO-METOAMYHOI KOMicii (hakyapTeTy iHO3eMHOi
¢dimomorii Bim 02.02.2022 p., mpotokon Ne 7, 3mo0yBadyaM OCBITH MOXYTh OYyTH 3apaxoBaHi
pe3yabTaTu HaBUaHHS, OTpUMaHi y opMaibHii, HehopMallbHii Ta/abo iHpOpMabHii OCBITI.

V. IlincyMKOBHii KOHTPOJIb

DopMOI0 MiICYMKOBOTO KOHTPOIIIO Yy 2 1 5-My cemecTpax € zanix; y 3, 4, 6-My cemecTpax
(bopMOIO MiACYMKOBOTO KOHTPOITIO € eK3AMEH.

MakcumanbHa KiTbKIiCTh OanmiB, sIKy 3400yBad OCBITH MOXE OTpUMATH 3a IOTOYHUH
koHTpoJb 3 OK y 3, 4 if 6-My cemecTpax, e HOpMOIO KOHTPOIIO € €K3aMeH, cTaHOBUTH 40 OamiB. Y
2 1 5-i cemecTpax, ae (HOPMOIO KOHTPOJIIO € 3alliK, MaKCUMajbHa KIJIBKICTh OajiB 32 MOTOYHUI
KOHTpOJIb cTaHOBUTH 100.

CemectpoBuil 3anik — ue ¢opma MiJCYyMKOBOIO KOHTPOJIO, IO OILIHIOE 3aCBOEHHS
3100yBaueM OCBITH HaBuanbHOTO MaTepiany 3 OK Ha mifgcTaBi pe3yibpTaTiB BUKOHAHHS BCiX BHIIB
3aIJIaHOBAHOT POOOTH MPOTITOM CEMECTPY: ayIUTOPHOI POOOTH MiJl Yac JEKIIHHUX, MPAKTUYHUX
(ceMiHapChKUX) 3aHATh, BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIMHOI POOOTH, HANHMCAHHS TECTIB TOMIO 32
HAKOMUYYBAJIBHOIO CUCTeMOI0. SIKIIo 3700yBau OCBITH HaOpaB MeHIIe, Hixk 60 OaliB, BiH CKJIaaae
3aUTiK IiJ] Yac JIKBiJamii akaeMigHoi 3a00proBaHOCTI B TEPMiHM, BU3HAUCHI PO3KIIAJOM 3aJIiKOBO-
eK3aMeHalliifHoi1 cecii y popmi ycHoro onutyBaHHs 3 TeMatuku OK 3a cemecTp 3riiHo 3 cuiadycom
(muB. Tao6u. 3.1-3.5) — 40 Ganis (o 10 GamiB 3a kKokHe nUTaHHs) Ta 60 OaliB 3a MUCHMOBHIA TeCT. Y
bOMY BHUIAAKy Oanu, HaOpaHi Ml 4Yac MOTOYHOTO OLIHIOBAHHS, aHYIIOIOThCS. MakcumanbHa
KUTBKICTh OaiB IMiJT yac JiKBimamii akageMigHoi 3a0oproBanocTi 3 3aiiky ctanoButh 100. [ToBTOpHE
CKJIQJIaHHA 3aJiKy JOIYCKa€ThCsl HE Oinblle SK JABa pa3v: OJAMH pa3 — BHUKIANA4yeBl, APYTUd —
KOMICIi, IKy CTBOPIOE JIeKaH (DaKyIbTETYy.

ITincymkoBa cemectpoBa ominka 3 OK Teopis 1 mpaktuka nepekinaany y 3, 4, 6-my
cemecTpax, 1€ (OpMOIO KOHTPOJIIO € eK3AMeH, BUCTABISEThCS 0€3 CKIAJaHHS ICIUTY 3a
pe3ylbTaTaMi TOTOYHOTO 1 MOJIYJIBHOTO KOHTPOJIO B JIEHb IMPOBEJCHHS €K3aMEHY B MPHUCYTHOCTI
3n100yBaya OCBITH, SIKIIO BiH OTPUMAaB MO3UTHBHY OILIHKY (75 1 Oinbire OaniB). SAkmo 3m00yBau He
HaOpaB 75 OamiB, TO BiH ckiagae ek3ameH (60 OamiB); Oamu, HaOpaHi MiJ 4Yac MOTOYHOTO
ouintoBanHs (40 OGaxiB), 30epiraroThes. ExzameH BinmOyBaeThcs y (opMi yCHOrO ONMMUTYBaHHS 3
tematuku OK 3a cemectp 3rigHo 3 cuinadycom (auB. Tabm. 3.1-3.5) — 40 Gani (mo 10 Oainis 3a
KO)KHEe TuTaHHs) Ta 20 OamiB 32 BUKOHAHHS MUCHbMOBHUX 3aBJIaHb TECTY. Y BHUIAJKY HE3aJ0BUIHHOT
MiJICYMKOBO1 OIIIHKMA 3700yBau CKIaJa€ €K3aMeH IOBTOPHO IIiJl Yac JIKBigalii akaJeMiqHOi
3aboproBanocTi (60 6anis). [ToBTOpHE CKIaJaHHS €K3aMEHY JOMYCKAEThCS HE OUIBIIE K JBa pasu:
OJIMH pa3 — BUKJIA/IaueBl, APYTHid — KOMICI1, IKY CTBOPIO€E JieKaH (DaKyJIbTeTy.

VI IIIkaga omiHIOBaHHA

Ouinka B 6asax JlinrBicTuyHa oniHka (eK3aMeH) JlinreicruyHa oninka (3aJik)

90-100 Bigminao

82-89 Jyxe nobpe

75 81 Tlobpe 3apaxoBaHO

6774 3a10BUTHHO

6066 JlocTaTHBO

1-59 He3amoBuisHo He 3apaxoBaHo (HeoOximHe
NIepPECKIIAJaHHs])
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